Les interférences entre le français et l’espagnol (4)
Démarche et consignes
Etape 1 

· Lis individuellement et en silence le texte A qui est une lettre écrite par un enfant à son correspondant.

· Recherche les mots et expressions qui te semblent écrits en « frañol », mélange de français et d’espagnol. On les appelle des interférences
· Comparez, en groupes, vos trouvailles d’interférences

· Le secrétaire doit les souligner sur le texte du groupe puis les placer dans la colonne « frañol » du tableau B 

· Le rapporteur devra présenter les trouvailles du groupe
Etape 2

· Essaie individuellement puis en groupe de trouver l’équivalence de chaque mot ou expression en langue française puis en espagnol et note les sur chaque ligne

· En groupe mettez vous d’accord sur les réponses d’équivalences (des dictionnaires de français et d’espagnol sont à votre disposition)

· Le secrétaire doit remplir le tableau B après accord du groupe

· Le rapporteur devra énoncer les trouvailles du groupe.
Etape 3 : Analyse et Structuration
Nous allons à présent classer les interférences dans un tableau. Je vais placer au bon endroit les interférences trouvées dans la colonne « frañol » du tableau B

Exemples :

Mauvaise orthographe : J’ai été influencé par l’orthographe d’un mot en espagnol et je l’ai mal écrit en français : Je parle español / Je parle espagnol
J’ai transféré un mot en espagnol directement en langue française alors que celui-ci a un autre sens en français : Mon stylo se trouve dans ma cartouchière / Mon stylo se trouve dans ma trousse.
Mot ou expression d’usage fréquent en espagnol mais sans équivalence directe en français : Tu l’as bien passé.

Préposition ou pronom en trop ou mal choisi : J’ai mis mon classeur dans ma table / J’ai mis mon classeur sur ma table.

Mauvais choix d’auxiliaire : J’ai parti en vacances / Je suis parti en vacances
